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Expertenkommission SARS-COV-2 
des Landes Südtirol 

 
Commissione di experti SARS-COV-2 
della Provincia Autonoma di Bolzano 

(Art. 2 des Landesgesetzes vom 8. Mai 
2020, Nr. 4) 

 
(art. 2 della legge provinciale 8 maggio 
2020, n. 4) 

   
Videokonferenz vom Mittwoch, 8. Juli 
2020, 17.05 – 18.30 Uhr – 
Ergebnisprotokoll 

 
Videoconferenza di mercoledì, 8 luglio 
2020, ore 17.05 – 18.30 – verbale di 
sintesi 

   
Anwesende: Florian Bachner (in 
Vertretung von Herwig Ostermann, der 
der Videokonferenz aus dienstlichen 
Gründen nur zu Beginn beiwohnen kann), 
Maria Rosaria Capobianchi, Elke Maria 
Erne, Osamah Hamouda, Marc 
Kaufmann, Dieter Kissling, Herwig 
Kollaritsch, Antonio Menditto, Herwig 
Ostermann (zu Beginn), Elisabetta 
Pagani, Dagmar Regele, Christian 
Leuprecht (Sekretär), Ivan Motter 
(Techniker), Martina Pastore 
(Dolmetscherin), Alberto Clo’ 
(Dolmetscher). 

 

Presenti: Florian Bachner (in 
rappresentanza di Herwig Ostermann che 
per esigenze di servizio può presenziare 
solo all’inizio della videoconferenza), 
Maria Rosaria Capobianchi, Elke Maria 
Erne, Osamah Hamouda, Marc 
Kaufmann, Dieter Kissling, Herwig 
Kollaritsch, Antonio Menditto, Herwig 
Ostermann (all’inizio), Elisabetta Pagani, 
Dagmar Regele, Christian Leuprecht 
(segretario), Ivan Motter (tecnico), 
Martina Pastore (traduttrice), Alberto Clo’ 
(traduttore). 

   
Der Koordinator der Expertenkommission 
Marc Kaufmann begrüßt alle 
Anwesenden recht herzlich zur heutigen 
Videokonferenz.  
Die Lage zeigt sich derzeit ruhig. Wir 
haben keinen Covid-19-Intensivpatienten 
und nur wenige Covid-19-Patienten auf 
den Normalstationen in Behandlung. Er 
ersucht um kurze Beschreibung der 
Lage im jeweiligen Land durch die 
Experten und bittet Elke Maria Erne 
damit zu beginnen. 

 

Il coordinatore della Commissione di 
esperti Marc Kaufmann porge un caloroso 
benvenuto a tutti i presenti dell’odierna 
videoconferenza. 
La situazione attualmente è calma. Non 
abbiamo nessun paziente di terapia 
intensiva Covid-19 e solo pochi pazienti 
Covid-19 nei reparti normali in 
trattamento. Chiede una breve 
descrizione della situazione nel 
rispettivo Paese da parte degli esperti 
e chiede a Elke Maria Erne di voler 
iniziare. 

   
Elke Maria Erne: Derzeit gibt es keine 
großen Probleme. Wir haben 5-6 
Patienten hauptsächlich aus Nicht-EU-
Ländern auf der Station. Mit einer 
Ausnahme handelt es sich dabei um 
leichtere Krankheitsverläufe. Eine Person 
musste intubiert werden. 

 

Elke Maria Erne: Al momento non ci sono 
grossi problemi. Nel reparto ci sono 5-6 
pazienti provenienti principalmente da 
paesi extracomunitari. Con una sola 
eccezione, il decorso della malattia è 
meno grave. Una persona è stata 
intubata. 

   
Dagmar Regele: Die Situation zeigt sich 
momentan relativ ruhig. Letzte Woche hat 
es zehn Neuinfektionen gegeben, wobei 
lediglich eine Infektion ihren Ursprung in 
Südtirol hatte. Die symptomatischen Fälle 
haben stark abgenommen. 

 

Dagmar Regele: La situazione è 
attualmente relativamente calma. La 
settimana scorsa ci sono state dieci 
nuove infezioni, con una sola infezione 
originaria dell'Alto Adige. Il numero di casi 
sintomatici è diminuito significativamente. 
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Elisabetta Pagani: La situazione è calma. 
I risultati di laboratorio rispecchiano la 
clinica. I casi dubbi stanno scomparendo. 

 

Elisabetta Pagani: Die Situation ist ruhig. 
Die Laborergebnisse spiegeln die Klinik 
wider. Die zweifelhaften Fälle 
verschwinden. 

   
Dieter Kissling: Seit ein paar Tagen gibt 
es wieder einen leichten Anstieg bei den 
Neuinfektionen. Die Situation ist über das 
contact tracing gut bewältigbar. Bars, 
Nachtclubs sind wegen der Aerosole 
Hotspots. Die Maskenpflicht wurde wieder 
eingeführt. Es gibt 
Einreisebeschränkungen, die vor allem 
für die vielen Gastarbeiter aus den 
Balkanländern große Probleme 
darstellen. Untersuchungen im Tessin, 
das ja an die Lombardei angrenzt, haben 
ergeben, dass man trotz des regen 
Austausches lediglich auf eine 
Herdenimmunität von ca. 10% im 
Vergleich zu den ca. 27% in der 
Lombardei kommt. Beim Militär wurden 
auf 12.000 Rekruten 38 positive Fälle 
nachgewiesen. Das Virus ist da. 

 

Dieter Kissling: Da alcuni giorni c'è stato 
un leggero aumento di nuove infezioni. La 
situazione può essere facilmente gestita 
utilizzando il tracciamento dei contatti. I 
bar e i locali notturni sono punti caldi a 
causa degli aerosol. È stato reintrodotto 
l'obbligo di indossare una maschera. Ci 
sono restrizioni all'ingresso in Svizzera, 
che rappresentano un grosso problema 
soprattutto per i molti lavoratori ospiti 
provenienti dai paesi balcanici. Studi in 
Ticino, che confina con la Lombardia, 
hanno dimostrato che, nonostante il 
vivace scambio, esiste un'immunità 
collettiva di circa il 10% rispetto al 27% 
circa della Lombardia. Nell'esercito sono 
stati rilevati 38 casi positivi su 12.000 
reclute. Il virus c’è. 

   
Herwig Kollaritsch: Die 
Reproduktionszahl ist leider stark auf über 
2,5 angestiegen. Es haben sich mehrere 
Cluster, z. B. in Oberösterreich gebildet 
(Freikirche, fleischverarbeitende 
Betriebe). In den betroffenen Ländern 
wurde daher vorübergehend wieder die 
Maskenpflicht verfügt. Die Situation war 
über mehrere Tage im Zeitraum vom 
30.06.-04.07.2020 kritisch. Die 
zunehmende Öffnung zeigt ihre Folgen. 
Die Situation in Wien und in anderen 
Bundesländern ist relativ ruhig. Mit den 
jüngeren Personen sind weniger die 
typischen Risikogruppen betroffen. Es ist 
noch nicht beurteilbar, wie viele der 
Betroffenen eines 
Krankenhausaufenthalts bedürfen. Wir 
haben einen Warnschuss bekommen, die 
Lage ist aber gut im Griff. Es wäre 
wünschenswert, schnelle Eingreifgruppen 
in den einzelnen Ländern zusätzlich zu 
den vorhandenen Strukturen auf die 
Beine zu stellen.  

 

Herwig Kollaritsch: Purtroppo il tasso di 
riproduzione è salito bruscamente a oltre 
2,5. Si sono formati diversi cluster, per 
esempio in Oberösterreich (chiesa libera, 
aziende di lavorazione della carne). Nei 
Länder coinvolti, quindi, le maschere sono 
state temporaneamente rese 
nuovamente obbligatorie. La situazione è 
stata critica per diversi giorni nel periodo 
30/06-04/07/2020. L'apertura crescente 
mostra le sue conseguenze. La situazione 
a Vienna e in altri Bundesländer è 
relativamente tranquilla. Con i giovani, i 
gruppi a rischio tipici sono meno coinvolti. 
Non è ancora possibile valutare quante 
delle persone coinvolte avranno bisogno 
di essere ricoverate in ospedale. Abbiamo 
ricevuto un colpo di avvertimento, ma la 
situazione è sotto controllo. Sarebbe 
auspicabile istituire nei singoli Länder, 
oltre alle strutture esistenti, forze di 
reazione rapida. 

   
Florian Bachner bestätigt, dass mit der 
Freikirche in Oberösterreich 
hauptsächlich junge Menschen betroffen 
sind.  

 

Florian Bachner conferma che con la 
Chiesa Libera in Oberösterreich sono 
soprattutto i giovani ad esserne colpiti. 
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Osamah Hamouda: Beim 
fleischverarbeitenden Unternehmen 
Tönnies wurden auf 7.000 Mitarbeiter 
1.500 Mitarbeiter positiv getestet. Die 
Zahlen deuten darauf hin, dass die 
Infektionen auf die Zirkulation der 
herunter gekühlten Luft zurückzuführen 
sind und sich die Situation wahrscheinlich 
über mehrere Tage entwickelt hat. Die 
korrekte Handhabung war aufgrund der 
Anzahl von Personen in Quarantäne, der 
Nachverfolgung, der sprachlichen 
Probleme, etc. eine große 
Herausforderung. 

 

Osamah Hamouda: presso l'azienda di 
lavorazione della carne Tönnies, 1.500 
dipendenti su 7.000 sono risultati positivi 
al test. Le cifre suggeriscono che le 
infezioni sono dovute alla circolazione 
dell'aria raffreddata e che la situazione si 
è probabilmente sviluppata nell'arco di 
diversi giorni. La corretta gestione è stata 
una sfida importante a causa del numero 
di persone in quarantena, del 
tracciamento, dei problemi linguistici, ecc. 

Im Übrigen gibt es in ganz Deutschland 
ca. 300-400 Neuinfektionen pro Tag. Es 
sind nicht mehr viele ältere Personen 
betroffen, sondern vermehrt jüngere 
Menschen mit asymptomatischem 
Verlauf. Alles in allem eine ähnliche 
Situation wie in Österreich. Es gibt 
kleinere Ausbrüche, das Geschehen ist 
aber sehr lokalisiert. Insgesamt gibt es 
keine Engpässe bei der gesundheitlichen 
Betreuung.  

 

Per inciso, ci sono circa 300-400 nuove 
infezioni al giorno in tutta la Germania. 
Non sono più molte le persone anziane ad 
essere colpite, ma sempre più giovani con 
un decorso asintomatico. Nel complesso, 
la situazione è simile a quella austriaca. 
Ci sono epidemie più piccole, ma gli 
eventi sono molto localizzati. Nel 
complesso, non ci sono criticità 
nell'assistenza sanitaria. 

   
Hinsichtlich der Situation in Italien:  Circa la situazione in Italia: 
   
Antonio Menditto: In der Zeit vom 28.06.-
07.07.2020 wurden pro Tag etwa 200-250 
neue Fälle registriert. Es gibt etwa 14.000 
aktive Fälle. Die Fälle konzentrieren sich 
auf einige italienische Regionen, wie die 
Lombardei, die Toskana und die Emilia 
Romagna. Sechs Regionen haben keine 
neuen Fälle. Von Zeit zu Zeit werden 
neue Ausbrüche registriert. Die Situation 
hat sich seit dem 5./6. Juli verbessert. Die 
Situation ist gut gehandhabt worden und 
auf jedem Fall unter Kontrolle. 

 

Antonio Menditto: Riguardo al periodo 
28/06-07/07/2020 sono stati registrati ca. 
200-250 nuovi casi al giorno. Ci sono ca. 
14.000 casi attivi. I casi sono concentrati 
su alcune Regioni italiane, quali la 
Lombardia, la Toscana, l’Emilia 
Romagna. Sei Regioni non hanno nuovi 
casi. Ogni tanto si accendono nuovi 
focolai. La situazione è in diminuzione dal 
5-6 luglio u.s.. La situazione è stata 
gestita bene e comunque sotto controllo.  

   
Maria Rosaria Capobianchi: Es wurden 
keine sporadischen Fälle, sondern eher 
Ausbrüche verzeichnet. Bei Erkennung 
reagiert man schnell. Eine besondere 
Situation betrifft die Stadt Rom mit dem 
starken Zustrom von Menschen aus 
Ländern, die stark von dem Virus 
betroffen sind. In einem Flugzeug aus 
Bangladesch waren von 230 Personen an 
Bord 38 positiv, so dass Flüge aus 
Bangladesch gestoppt wurden. Die 
Situation ist nicht einfach zu handhaben, 
auch aufgrund von 
Sprachschwierigkeiten und teilweise 

 

Maria Rosaria Capobianchi: Non sono 
stati registrati casi sporadici, ma semmai 
focolai. Quando identificati, si reagisce 
presto. Una situazione particolare 
riguarda la città di Roma con il forte 
afflusso di persone da Paesi fortemente 
colpiti dal virus. Su un aereo proveniente 
dal Bangladesh su 230 persone 
imbarcate 38 sono risultate positive, per 
cui sono stati fermati i voli dal 
Bangladesh. La situazione non è facile da 
gestire anche per le difficoltà linguistiche 
e in parte il mancato rispetto delle misure 
di quarantena. Trattasi di fenomeni che 
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wegen der Nichteinhaltung der 
Quarantänemaßnahmen. Dies sind 
Phänomene, die neue Infektionen 
auslösen können. Die Entscheidung, alle 
Personen einem Abstrich zu unterziehen, 
war korrekt. 

possono scatenare nuove infezioni. È 
stata corretta la decisione di sottoporre 
tutte le persone a tampone.  

   
Antonio Menditto sind keine weiteren 
ähnlichen Fälle bekannt. Die Situation ist 
jedoch sehr besorgniserregend, da 
ähnliche Fälle unbemerkt bleiben 
könnten. 

 

A Antonio Menditto non risultano altri casi 
analoghi. La situazione è comunque 
molto preoccupante perché casi simili 
potrebbero passare inosservati. 

   
Elisabetta Pagani wirft die Frage der 
Antigentests auf.  

 
Elisabetta Pagani solleva la questione dei 
test dell'antigene. 

   
Maria Rosaria Capobianchi: Antigene 
Tests sind wenig aussagekräftig. 
Angesichts der gestrigen Erfahrungen mit 
dem Flug aus Bangladesch ist es 
vorzuziehen, mit den molekularen Tests 
fortzufahren. Die korrekte Erfassung der 
durchgeführten Abstriche ist ein großes 
logistisches Problem. 

 

Maria Rosaria Capobianchi: I test 
antigenici sono a bassa sensibilità. Vista 
l’esperienza di ieri con il volo proveniente 
dal Bangladesh è preferibile procedere ai 
test molecolari. La corretta registrazione 
dei tamponi effettuati costituisce un 
grosso problema logistico. 

   
Marc Kaufmann stellt die Frage in die 
Runde, wie in Österreich, der Schweiz 
und in Deutschland vorgegangen wird, die 
über ähnlich große Flughäfen verfügen. 

 

Marc Kaufmann pone la questione di 
come ci si comporta in Austria, Svizzera e 
Germania, che hanno aeroporti di 
dimensioni simili. 

   
Herwig Kollaritsch: Der Flugverkehr ist in 
Österreich stark eingeschränkt. Es gibt 
Reisewarnungen, z. B. für Balkanländer. 
Einreisende müssen entweder einen 
kurzfristig erfolgten Test nachweisen oder 
sich in Quarantäne begeben.  

 

Herwig Kollaritsch: Il traffico aereo in 
Austria è molto limitato. Ci sono 
avvertenze di viaggio, ad esempio per i 
paesi balcanici. Persone che entrano in 
Austria devono comprovare un test 
effettuato recentemente o andare in 
quarantena. 

   
Osamah Hamouda: Auch in Deutschland 
ist der Flugverkehr stark eingeschränkt. 
Es winkt eine zweiwöchige Quarantäne. 
Das Problem besteht aber darin, dass 
viele Leute aus gefährdeten Gebieten, z. 
B. aus Serbien, auf dem Landweg nach 
Deutschland gelangen.  

 

Osamah Hamouda: Anche in Germania il 
traffico aereo è fortemente limitato. Si 
rischia una quarantena di due settimane. 
Ma il problema è che molte persone 
provenienti da zone in pericolo, per 
esempio dalla Serbia, arrivano in 
Germania via terra. 

   
Dieter Kissling: Der Bund hat ein 
Verzeichnis von 29 Ländern beschlossen. 
Menschen, die aus diesen Ländern 
anreisen, müssen sich in Quarantäne 
begeben.  

 

Dieter Kissling: Il governo federale ha 
adottato un elenco di 29 Stati. Le persone 
che arrivano da questi paesi devono 
andare in quarantena. 

   
Zum Thema Antigen-Schnelltests, unter 
anderem beim Zugang zu den 
Notaufnahmen und im Tourismus. 

 
In tema di test antigenici rapidi, anche in 
ambito di accesso al pronto soccorso e 
nel turismo. 
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Dagmar Regele: Bis zum 17. Juli 2020 
sollen 20.000 Personen getestet werden, 
bis dato wurden 6.500 Tests bereits 
durchgeführt. Bei 3% wurde ein positiver 
Antigentest nachgewiesen. 

 

Dagmar Regele: entro il 17 luglio 2020 
dovranno essere testate 20.000 persone 
e ad oggi sono già stati effettuati 6.500 
test. In un 3% è stato rilevato un test 
dell'antigene positivo. 

   
Für Elisabetta Pagani können Tests im 
Bewusstsein ihrer Grenzen eingesetzt 
werden. 

 
Per Elisabetta Pagani si può fare utilizzo 
dei test nella consapevolezza dei loro 
limiti.  

   
Elke Maria Erne: Es soll eine Prozedur zur 
Anwendung kommen, bei der 
serologische Tests durchgeführt und 
Abstriche vorgenommen werden, um die 
Krankenhäuser Covid-19-free zu halten. 
Diese wichtige Prozedur ist ihres Wissens 
noch nicht angelaufen.  

 

Elke Maria Erne: Si vuole applicare una 
procedura che prevede l'esecuzione di 
esami sierologici e tamponi per 
mantenere gli ospedali Covid-19-free. A 
sua conoscenza, questa importante 
procedura non è ancora iniziata. 

   
Marc Kaufmann gibt zu bedenken, dass 
Antigentests negativ ausgefallen sind, die 
anschließend vorgenommenen PCR-
Tests aber positiv. Daher tendiert man, 
wieder zum Abstrich zurückzukehren. 

 

Marc Kaufmann fa presente che i test 
dell'antigene hanno avuto esito negativo, 
ma i successivi test PCR esito positivo. 
Pertanto, c'è la tendenza a ritornare al 
tampone. 

   
Dieter Kissling plädiert weiterhin für den 
klassischen PCR-Abstrich. 

 
Dieter Kissling continua a sostenere il 
classico tampone della PCR. 

   
Herwig Kollaritsch berichtet von der 
aktuell hohen Überkapazität bei den PCR-
Abstrichen, die auch darauf 
zurückzuführen ist, dass Österreich relativ 
klein ist. 

 

Herwig Kollaritsch riferisce sull'attuale 
elevata sovraccapacità di tamponi PCR, 
dovuta anche al fatto che l'Austria è 
relativamente piccola. 

   
Elisabetta Pagani weist auf das aktuelle 
logistische Problem hin, da sich das Labor 
nicht im Krankenhaus befindet. 

 
Elisabetta Pagani fa presente l’attuale 
problema logistico, in quanto il laboratorio 
non si trova presso l’Ospedale.  

   
Osamah Hamouda berichtet davon, dass 
keine Antigen-Schnelltests im 
Routinebetrieb durchgeführt werden. Er 
wirft die Frage der Sinnhaftigkeit von 
Schnelltests vor Operationen auf. Die 
Chirurgen müssen trotzdem operieren. 
Bei Patienten mit respiratorischen 
Problemen muss man ohnehin 
Schutzmaßnahmen setzen.  

 

Osamah Hamouda riferisce che non 
vengono eseguiti test antigenici rapidi in 
operazioni di routine. Egli solleva la 
questione dell'utilità di test rapidi prima 
dell'intervento chirurgico. I chirurghi 
devono comunque operare. In caso di 
pazienti con problemi respiratori si 
devono comunque adottare misure di 
protezione. 

   
Marc Kaufmann weist darauf hin, dass ein 
Covid-19-positiver Patient ein Zeitkiller ist, 
weil das Team Vollschutz benötigt und die 
OP-Säle nach dem Eingriff sehr sorgfältig 
gereinigt werden müssen.  

 

Marc Kaufmann sottolinea che un 
paziente positivo al Covid-19 è un killer 
del tempo perché l'équipe ha bisogno di 
una protezione completa e le sale 
operatorie devono essere pulite con molta 
attenzione dopo l'operazione. 
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Osamah Hamouda: Es sollten 
Maßnahmen auch im klinischen Bereich 
etabliert werden, die konkret durchführbar 
sind. Die Maßnahmen sollten auf einer 
Ebene angesiedelt sein, die sich 
längerfristig aufrechterhalten lässt. 

 

Osamah Hamouda: Anche nell'area 
clinica dovrebbero essere stabilite misure 
concretamente realizzabili. Le misure 
dovrebbero essere ad un livello che possa 
essere mantenuto a lungo termine. 

   
Elke Maria Erne meint, dass die 
Maßnahmen auf die Sicherheit der 
Patienten und auf die Sicherheit der 
klinischen Abteilung ausgerichtet sein 
sollten.  

 

Elke Maria Erne ritiene che le misure 
debbano essere orientate alla sicurezza 
del paziente e alla sicurezza del reparto 
clinico. 

   
Dieter Kissling spricht von einem 
Traumzustand, der sich wohl nicht leicht 
realisieren lässt.  

 
Dieter Kissling parla di uno stato di sogno, 
che non può essere facilmente realizzato. 

   
Was könnte uns im Herbst erwarten?  Cosa possiamo aspettarci in autunno? 
   
Dieter Kissling: Derzeit erlebt Israel eine 
zweite Welle. Eine solche ist auch bei uns 
möglich. Die Schutzausrüstung ist 
vorhanden. Die Kantone haben den Bund 
gebeten, sämtliche Maßnahmen im 
Covid-19-Bereich zu koordinieren. Er 
rechnet eventuell mit einer zweiten Welle 
im Oktober 2020 und mit einem Impfstoff 
nicht vor dem Frühjahr 2021.  

 

Dieter Kissling: Israele sta vivendo una 
seconda ondata. Una tale seconda 
ondata è possibile anche nel nostro 
paese. L'equipaggiamento di protezione è 
disponibile. I Cantoni hanno chiesto alla 
Confederazione di coordinare tutte le 
misure nell'area di Covid-19. Si può 
prevedere una seconda ondata 
nell'ottobre 2020 e un vaccino non prima 
della primavera del 2021. 

   
Osamah Hamouda: Die Anstrengungen 
gehen dahin, eine zweite Welle möglichst 
zu vermeiden. Man hat sich gut 
vorbereitet. Die Ärzte für 
Allgemeinmedizin sind gut ausgerüstet. 
Die Testkapazitäten wurden stark 
ausgebaut. Die Finanzierung der Tests ist 
durch Länder und Bund gewährleistet. 
Der öffentliche Gesundheitsdienst wurde 
gestärkt. 500 Personen, allem voran 
Medizinstudenten, in 100 Teams werden 
die Gesundheitsdienste unterstützen. 
Massenveranstaltungen sowie Super-
spreading-Events wird es nicht geben. Er 
ist zuversichtlich, dass es nicht zu einer 
massiven zweiten Welle kommen wird.  

 

Osamah Hamouda: Si sta cercando di 
evitare una seconda ondata, se possibile. 
Si sono preparati bene. I medici di base 
sono ben equipaggiati. Le capacità di test 
sono state notevolmente ampliate. Il 
finanziamento dei test è garantito dai 
Länder e dal governo federale. Il servizio 
sanitario pubblico è stato rafforzato. 500 
persone, principalmente studenti di 
medicina, in 100 squadre supporteranno i 
servizi sanitari. Non ci saranno eventi di 
massa o eventi di superdiffusione. È 
fiducioso che non ci sarà una seconda 
ondata massiccia. 

   
Florian Bachner: Die Politik will unbedingt 
eine zweite Welle verhindern. Man 
bereitet sich intensiv auf eine mögliche 
zweite Welle vor. Man hat dazugelernt 
und weiß heute viel mehr über das Virus. 
Es soll ein abgestuftes Warnsystem auf 
der Grundlage epidemiologischer 
Indikatoren mit lokal differenzierten 

 

Florian Bachner: I politici vogliono evitare 
a tutti i costi una seconda ondata. Ci si sta 
preparando intensamente per una 
possibile seconda ondata. Hanno 
imparato e ora sanno molto di più sul 
virus. Deve essere attuato un sistema di 
allarme graduale basato su indicatori 
epidemiologici con misure differenziate a 
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Maßnahmen implementiert werden. Das 
contact tracing klappt gut.  

livello locale. La ricerca dei contatti 
funziona bene. 

   
Herwig Kollaritsch rechnet mit einer 
zweiten Welle bereits im September 
diesen Jahres. Es liegen relativ viele 
Ergebnisse von Seroservice vor, die es 
uns wahrscheinlich erlauben werden, 
infektionsepidemiologisch besonders 
problematische Bevölkerungsschichten 
zu identifizieren. Nachdem das Interesse 
der Bevölkerung erlahmt, bedarf es 
weiters einer Informationsoffensive zur 
weiteren Sensibilisierung der 
Bevölkerung.  

 

Herwig Kollaritsch prevede una seconda 
ondata già a settembre di quest'anno. 
Sono disponibili un numero relativamente 
elevato di risultati di Seroservice, che ci 
permetteranno probabilmente di 
identificare strati di popolazione 
particolarmente problematici in termini di 
epidemiologia dell'infezione. Ora che 
l'interesse della popolazione sta calando, 
è necessaria anche un'offensiva 
informativa per sensibilizzare 
ulteriormente la popolazione. 

   
Maria Rosaria Capobianchi: Die von 
einigen Personen geäusserten 
Meinungen mögen darauf abgezielt 
haben, die Menschen zu beruhigen, aber 
leider haben sie die Bevölkerung 
verunsichert. In Anbetracht der Tatsache, 
dass im Herbst die Grippesaison auftreten 
wird, wird es unerlässlich sein, die 
Differentialdiagnose mit Hilfe des 
Multiflex-Tests zu stellen, der zuverlässig, 
aber gleichzeitig teuer ist. Hier könnte 
sich ein Versorgungsproblem ergeben. 

 

Maria Rosaria Capobianchi: Le opinioni 
espresse da certi personaggi avranno 
anche avuto l’obiettivo di rassenerare la 
gente, ma purtroppo hanno turbato la 
popolazione. Considerato che in autunno 
si affiancherà la stagione influenzale, sarà 
essenziale adottare la diagnosi 
differenziale, facendo ricorso al test 
multiflex, affidabile, ma al contempo 
costoso. Si potrebbe configurare un 
problema di approvvigionamento. 

   
Dagmar Regele schwebt eine 
organisatorische Verbesserung im 
Hinblick auf eine mögliche zweite Welle 
vor. Die Klinik wird zwecks 
Diagnosestellung nicht ausreichen. Allen 
symptomatischen Fällen einen 
Molekulartest anzubieten, erweist sich als 
sehr schwierig. Wir steuern auf eine 
große Herausforderung zu.  

 

Dagmar Regele ha in mente un 
miglioramento organizzativo in vista di 
una possibile seconda ondata. La clinica 
non sarà sufficiente per la diagnosi. Si sta 
rivelando molto difficile offrire un test 
molecolare per tutti i casi sintomatici. Ci 
stiamo avviando verso una grande sfida. 

   
Antonio Menditto schlägt vor, die recht 
klaren Indikatoren der Europäischen 
Kommission im Hinblick auf eine mögliche 
zweite Welle anzuwenden. 

 

Antonio Menditto propone di applicare in 
presenza di eventuale seconda ondata gli 
indicatori abbastanza chiari della 
Commissione europea. 

   
Die Mitglieder der Kommission 
vereinbaren abschließend Folgendes: 

 
I Membri della Commissione concordano 
in chiusura quanto segue: 

   
Der Termin für das nächste Treffen in 
Videokonferenz wird für Donnerstag, 30. 
Juli 2020, 17.00 Uhr, festgelegt. 

 
È fissato l’appuntamento di giovedì, 30 
luglio 2020, ore 17.00, per la prossima 
riunione in videoconferenza. 

   
Das Protokoll des heutigen Treffens mit 
allfälliger Korrekturrunde sowie die 
Tagesordnung des kommenden Treffens 
werden rechtzeitig übermittelt werden. 

 

Il verbale della riunione di oggi con 
eventuali correzioni e l'ordine del giorno 
della prossima riunione saranno inviati in 
tempo utile. L'ordine del giorno può 
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Die Tagesordnung kann mit den 
Vorschlägen der Kommissionsmitglieder 
ergänzt werden. 

essere integrato con le proposte dei 
Commissari. 

   
Die Videokonferenz endet um 18.30 Uhr. 

 
La videoconferenza termina alle ore 
18.30. 

   
Schriftführer: Christian Leuprecht  Verbalizzante: Christian Leuprecht 
   

 
 
 
 


